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Öz: Mehmet Emin Bey 1862 yılında dünyaya gelmi�tir. Onun çok 
genç ya�ta yazdı�ı gazeller devrin ediplerince takdir edilmi�tir. 21 
ya�ında vefat eden �air, 1883 ve 1884 yılları arasında Tercüman-ı 
Hakikat’te “A�kî” ve Hümâyî” mahlaslarıyla gazellerini yayımla-
mı�tır. A�kî mahlasıyla yayımladı�ı gazellerinde “Âbid A�kî” 
müstear ismini kullanmı�, daha sonra gazeteye gönderdi�i bir mek-
tupta gerçek adının Mehmet Emin oldu�unu açıklamı�tır. Tercü-
man-ı Hakikat’in edebî içeri�ini yöneten Muallim Naci, bu 
“nevheves �airin” gazetede yayımlanan on gazeline hem yapı hem 
de içerik açısından de�erlendirmelerde bulunmu� ve �airi gazel 
yazmaya te�vik etmi�tir. Çalı�mada Mehmet Emin Bey’in gazel-
leri, Nevbahârım adlı eseri temel alınarak mana ve yapı bakımın-
dan de�erlendirilmi�tir. Daha sonra Muallim Naci’nin �arin 
Tercüman-ı Hakikat gazatesinde yayımlanan bazı gazellerine dair 
yaptı�ı de�erlendirmeler Latin esaslı Türk harflerine aktarılıp in-
celenmi�tir.  �ncelemede �airin gazellerine Muallim Naci’nin yak-
la�ım tarzı ortaya konmu�, buradan hareketle de ilgili dönemde 
edebî de�erlendirmelerin odaklandı�ı noktalar, Mehmet Emin 
Bey’in gazellerine yazılan de�erlendirmeler üzerinden tespit edil-
meye çalı�ılmı�tır. 

Anahtar Kelimeler: Tercüman-ı Hakikat, Mehmet Emin Bey, 
Muallim Naci, Gazel, Edebî Ele�tiri. 

 

Ghazals of Mehmet Emin Bey and Muallim Naci’s 
Assesments About These 

Abstract: Mehmet Emin Bey was born in 1862 and his ghazals 
which he wrote at a very young age were appreciated by poets of 
that period. The poet, who died at the age of 21, published his 
ghazals in Tercuman-i Hakikat with the pseudonyms "A�kî" and 
"Humâyî" between 1883 and 1884. He used the pseudonym Abid 
A�kî in his ghazals published with the name of A�kî, and later 
stated in a letter he sent to the newspaper that his real name was 
Mehmet Emin. Muallim Naci, who directed the literary content of 
Tercuman-i Hakikat, evaluated the ten ghazals of this "nevheves 
(enthusiastic) poet" in terms of both structure and content and en-
couraged him to write ghazals. In the study, the ghazals of Mehmet 
Emin Bey will be examined in terms of meaning and structure 
based on his work Nevbahârım. Besides this, Muallim Naci's eval-
uations about some ghazals of the poet published in the newspaper 
Tercuman-i Hakikat are transferred to Latin letters and will be an-
alyzed. In this analysis, Muallim Naci's approach to the poet's 
ghazals will be revealed, and from this point on, the focus of liter-
ary evaluations in the relevant period will be determined through 
the commentary written on Mehmet Emin Bey's ghazals. 

Keywords: Tercüman-ı Hakikat, Mehmet Emin Bey, Muallim 
Naci, Gazel, Literary Criticism. 
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Giri� 

Klasik �iirde edebî mahsulün ele�tirilmesi daha çok edebî metnin 
parçalarının de�erlendirilmesi üzerine kurulmu�tur.  Bir gazelin, bir �iirin, 
bazen bir beyit ve hatta bir kelimenin do�rusu, yanlı�ı; güzeli, çirkini ek-
seninde yo�unla�an bu de�erlendirmeler, daha çok öznel de�erlendirme-
lerdir. Prof. Dr. Harun Tolasa’ya göre her devrin bir edebî ele�tirisi vardır, 
do�rudan bir edebî ele�tiri eseri olmasalar bile tezkireler �slam medeniyeti 
devri edebiyatımızın edebî ele�tiriyi en çok temsil eden eserleridir (2002: 
X). Tezkirelerde �air ve �iirler tezkire yazarının öznel yargılarıyla bile olsa 
devrin �iir anlayı�ını gösteren ifadelerle de�erlendirilirler.  

Klasik Türk �iirinde edebî ele�tiri müstakil bir çalı�ma olarak görül-
medi�i için edebî de�erlendirmeler daha çok edebî mahsülleri ihtiva eden 
tezkire ve mecmualarda �iirin nasıl ve ne olması gerekti�i üzerinde yo�un-
la�mı�tır. Bu durumu klasik �iirin ö�renilme ve yazılma serüveni olarak 
gören Prof. Dr. Cemal Kurnaz, özellikle tezkirelerde ve nazire mecmuala-
rında yapılan de�erlendirmeleri ele�tiriden daha çok bir mektep olarak yo-
rumlamakta ve söz konusu bu tavra Osmanlı �air Okulu adını vermektedir. 
Ona göre �iirin ana ö�renme yöntemi naziredir. Kurnaz’ın Osmanlı �air 
Okulunun teorik çalı�malar bölümünde üzerinde durdu�u birinci bölüm, 
�iir yazmak için gerekli kültürü edinmektir. �airin ilk önce Arapça ve 
Farsça ö�renmesi gerekir. Bu dillerde yazılmı� birçok eseri okuyan �airin 
zihninde kelime ve deyim kalacaktır. Bunlar �iir yazmak için önemli mal-
zemelerdir. �air adayının �iir yazmak için yapaca�ı di�er bir hazırlık ara�-
tırma ve incelemedir. Önceden yazılmı� �iirleri okuyup onların üzerine 
dü�ünüp de�erlendirmelerde bulunması gerekir. Di�er bir a�ama �iirleri ez-
berlemedir. �air adayı teorik çalı�mayı tamamladıktan sonra kû�i�, 
mümâreset, âzmâyi�, verzi� gibi terimlerle anılan uygulamalı �iir yazma 
çalı�masına ba�lar (Kurnaz, 2007: 7-13, 14). 

Tezkirlerde ve nazire mecmularında �air adayının �iir yazması için 
çizilen yolu gösteren Osmanlı �air Okulu’nun, Tercüman-ı Hakikat gaze-
tesindeki son somut muallimi, Muallim Naci olmu�tur. O da gazeteye ge-
len ço�u genç �airlerin �iirlerini okumu�, yayımlanmayacak kadar kötü 
olanları yayımlamamı�, yayımlamaya de�er buldu�u bazı �iirleri de vezin, 
kafiye, redif ve kelimelerin manalarına kadar de�erlendirmi�tir. Kendince 
hatalı gördü�ü yerlere dikkat çekmi� ve kimi zaman da onları düzeltmesi 
için �airlere tavsiyelerde bulunmu�tur. Muallim Naci, estetik kaygı ve 
Türkçe söyleyi� üzerinde yo�unla�arak genç �airleri Tercüman-ı Hakikat 
okulunun bir talebesi gibi yeti�tirmeye çalı�mı�tır.  
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1. Mehmet Emin Bey’in Hayatı 

Mehmet Emin Bey, 1279/1862 yılında �stanbul’da dünyaya gelmi�-
tir. Nafia Nezareti Mektupçusu �brahim Tevfik Bey’in o�ludur. Mahmut 
Pa�a Rü�dî Mektebine ve bir müddet de Galatasaray Mekteb-i Sultanisine 
devam etmi�tir. Daha sonra Men�e-i Küttâb-ı Askerîye’ye girmi�, Rama-
zan 1294/Eylül 1877’de 300 kuru� maa�la Nafia Mektubî Odası, Rebiula-
hir 1298/Mart 1881’de 800 kuru� maa�la Turuk-ı Meâbir �daresi Tahrirat 
Kalemi hulefalı�ına tayin edilmi�tir. Medrese-i Hayriyyede kâtiplik mual-
limli�inde bulunmu�tur (Erdo�an, 2014). Bademcik iltihabından  (hunnak) 
dört be� gün ıstırap çektikten sonra 25 Mayıs 29 Recep 1301/ 1884 pazar 
gecesi vefat etmi�tir. Mezarı Eyüp kabristanındadır (�nal, 1969: 676).  

Mehmet Emin Bey’in genç ya�ta ölümü o dönemin birçok edibini 
de derinden etkilemi�tir. Bu ediplerden bazıları genç �airin ölümüne dair 
tarih dü�mü�lerdir. Bunlardan biri Hamdi Bey’dir: 

Dedi pâbestegân-ı dâmı kesret böyle târîhin 
Hümâyî âsümânı vasla dogru kıldı bak pervâz (�nal, 1969: 676) 

Muallim Naci, Tercüman-ı Hakikat gazetesinde Mehmet Emin 
Bey’in ölümüne “Ali Ruhi Bey’de �iddet-i Teessür”  ba�lı�ıyla kaleme al-
dı�ı yazısında de�inir ve Ruhi Bey’in, Emin’in vefatını i�itir i�itmez a�la-
yarak güzel bir kıta yazdı�ını bu kıtanın mezar ta�ına yazılsa yakı�aca�ını 
dile getirmi�tir: 

Avâlimden edip kat‘ı taallûk  
Çekildi bezmi Rabbülâlemine 
Emîn’in etti rûhı ar�a pervâz  
Bu âlem rengdir rûhu’l-emîne (�nal, 1969: 676) 

Muallim Naci, Mehmet Emin Bey’i “�â‘ir-i sihr-âferîn” olarak de-
�erlendirmi�, vefatı dolayısıyla üzüntüsünü �u beyitle ifade etmi�tir:  

San�a îmânla vâ�ıl oldu Emîn 
Anı yâ Rab mu‘azzez et âmîn (Manastırlı Rızâ Nûrî, 1308:9) 

Alan ara�tımacılarından Fevziye Abdullah Tansel de Muallim 
Naci’nin Mehmet Emin Bey’in erken ya�ta ölümüne çok üzüldü�ünü ve 
onun bu vakitsiz ölümü üzerine �u dörtlü�ü yazdı�ını bildirmektedir: 

�i‘rin gibi âlî idin ey fahr-i edîbân 
Cennette de �âirler ile gurfe-ni�în ol 
Dünyâda edeb nâmını andıkça lisânlar 
Ta‘zîm ile tekrâr olunur nâmın emîn ol (1953: 190) 

Mehmet Emin Bey’in Fransızca bildi�i, bu dilden yaptı�ı tercüme-
lerden anla�ılmaktadır (Mehmet Emin Bey, 1302: 40). Tercüman-ı Hakikat 
gazetesinde yayınlanan ilk be� �iirinde A�kî mahlasını kullanmı�tır. Daha 
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sonraları gazetenin 22 Mart 1883 tarihli sayısına gönderdi�i bir açıklamada 
Âbid A�kî1’nin kendisi oldu�unu ve mahlasını da kendisine üstat olarak 
gördü�ü Ali Rûhî Bey’in verdi�i Hümâyî mahlası ile de�i�tirdi�ini, artık 
�iirlerini bu mahlasla yazaca�ını duyurmu�tur.  

Efendimiz H�az� retleri! 

“‘Âbid ‘A��î” nâmı müste‘ârdır. Müste‘îri bendeñizim. �im-
diye k�dar bir fikr-i mah� s �ûs �a mebnî bu nâm-ı müste‘âr ile h �uz� ûr-ı 
sâmî-i edîbânelerine ta�dîm âs �âr-ı perî�ân-me’âl ediyordum. Fak �at � 
s �on�radan bu fikrin� �uluñuzca murâd-ı bih olan h �ükme ‘adem ik �tirânı 
bir ikinci fikriñ ta��îline sebeb oldı ki bu h �ükümsüz bir fikirden 
t �olayı nâm-ı müste‘ar ile ne�r-i âs� âr itmekdeki fik �dân münâsebeti 
îmâ ile birinciyi mecrûh bırak �dı. ��te bu fikr üzerine beyân-ı �ak �îk �at 
eylerim. Âtîdeki im�â a�l-ı ismimdir. �i’rde “Hümâyî” tah� allus ey-
lemekligimi bundan bir sene evvel �â‘ir-i âte�-zebân Rû�î-i zamân 
h �az� retleri tavs �iye buyurmu�lar idi. O zamandan bu ana k �adar olan 
sâmeh �ât �ayr-ı mak �bûle-i nâçîzânemdir. “Hümâyî” ta�allus � ider ve 
h �atta ‘A��î ma�las �ıyla naz �ar-gâh-ı k �abûl ve tenk �îd-i fâz� ılânelerine 
‘ar� eyledi�im �azelleri bile mecmu‘ama bu mah� las �la k �ayd eyler 
idim. Artık � bundan böyle evc-i a‘lâ-yı s �a�â’if-i edebiyâtda �imdiye 
k �adar mütevârî-i kâf i�tifâ olan “Hümâyî” pervâz-nümây iftik �âr 
olabilirse yine bah� tiyârım… Nâfi‘a Nez �âretine mensûb Mehmed 
Emîn. (Tercümân-ı Hak �îk �at, Nr. 1434, 22 Mart 1883 s. 2-3.) 

�air bu açıklama ile beraber gazeteye gönderdi�i “Yenisi” ba�lıklı 
gazelin mahlas beytinde hem adını hem de eski ve yeni mahlaslarını bir-
likte anmı�tır.   

Hümâyî-ve� ma
âmım K �âf-ı kûy-ı Sidre-sâyen�dir 
Emîn-i vah �y-i ‘a�k �ım cebhe-sâyım beyt-i ‘ulyâya 
Gazel /5 Nr. 1434, 22 Mart 1883 s.3. 

                                                 
1  Fevziye Abdullah Tansel’in, Muallim Naci ve Recaizade Mahmut Ekrem üze-

rine yazdı�ı makalelesinde genç �airin adını ve mahlaslarını zikretmi�, müstear 
isminden bahsetmemi�tir (Tansel, 1953: 190). Celal Tarakçı ve Erdal Bozda�, 
Mehmet Emin Bey’in müstear ismini Tercüman-ı Hakikat gazetesinden Âbid 
A�kî olarak aktarmı�lardır (Tarakçı, 1973: 271; Bozda�, 2020: 205). Ne�e De-
mirci hazırladı�ı yüksek lisans tezinde genç �airin müstear ismini Âbid-i A�kî 
olarak okumu�tur (2012: 172). Bu ara�tırmada müstear isim anlam gere�i Âbid 
A�kî olarak okundu. �airin biyografisini aktaran kaynaklarda müstear ismi geç-
memektedir. Tarakçı ve Erdo�an müstear ismin Mehmet Emin Bey’e ait oldu-
�unu gösteren bir açıklama yapmadan hazırladıkları tezlerinde Muallim 
Naci’nin Tercüman-ı Hakikat gazetesinde ele�tiri yazılarından örnek verirken bu 
müstear ismi anmı�lar ama müstear ismin Mehmet Emin Bey’e ait olup olmadı�ı 
ile ilgili bir açıklama yapmamı�lardır. 



173 
TÜBAR XLIX / 2021-Bahar / Mehmet Emin Bey’in Gazelleri… 

 
Mehmet Emin, Nevbahârım adlı eserindeki be� gazelinde mahlas 

kullanmamı�tır. Gazeller ba�lı�ı altında yer alan “ag� ladı” redifli gazelinde 
ise “Emîn” mahlasını kullanmı�tır. Bu bölümde “Merh �ûmun� evân-ı 
s �abâvetinde söyledigi as� ârdandır” �eklinde bir dipnot dü�ülmü�tür. Bu ga-
zel, “nevheves �air”in yazdı�ı ilk gazeli veya ilk gazellerinden biri olarak 
de�erlendirilebilir (Mehmet Emin Bey, 1302: 77). 

Çâresiz bu h� aste-i hicrim Emînâ öyle kim  
Derdime merhem terah �h �um etti dârû ag� ladı 
Gazel 19 /5 (Mehmet Emin Bey, 1302: 77) 

Neticede Mehmet Emin Bey gazellerinde A�kî, Hümâyî ve Emîn ol-
mak üzere üç mahlas kullanmı�tır.   

2. Mehmet Emin Bey’in Nevbahârım adlı Eseri ve Yayım Macerası 

Mehmet Emin Bey’in bilinen tek eseri ölümünden sonra karde�i 
Mehmet Ali Bey tarafından Muallim Naci’nin te�vikiyle manzum ve men-
sur bütün yazdıklarının bir araya getirilmesiyle olu�turulan Nevbahârım 
isimli eserdir. Bu esere Nevbahârım ismini Muallim Naci vermi�tir. Eser, 
1884 yılında Mahmûd Bey Matbaası’nda basılmı�tır.  

Nevbahârım’ın giri�inde, Muallim Naci’nin Tercüman-ı Hakikat ga-
zetesinde Mehmet Emin Bey’in vefatından sonra kaleme aldı�ı “Mukad-
dime”, “Âlem-i Edebiyatımızda Bir Mahzûniyyet” ve “Alî Rûhî Bey’de 
�iddet-i Teessür” ba�lıklı yazıları ile Mehmet Emin Bey’in karde�i Meh-
met Ali Bey’in Tercüman-ı Hakikat’e gönderdi�i bir yazısı bulunmaktadır. 
Eserde mektup, tercüme ve çe�itli mensur parçaların yanı sıra be�i Mes’ûd 
Harâbâtî’ye nazire olarak yazılan yirmi bir gazel yer almaktadır. Eser top-
lam 79 sayfadan meydana gelmi�tir. Bu esere Manastırlı Rızâ Nûrî tarafın-
dan Tahmîsât-ı Nevbahârım adıyla nazire bir kitap yazılmı�tır ve 1890’da 
�stanbul’da bastırılmı�tır (Erdo�an, 2014). Eserde yer alan birtakım gazel-
leri Tercüman-ı Hakikat gazetesindeki hâlinden farklıdır. Kimi de�i�iklik-
ler mahlasa kadar yansımı�tır. Tercümelerinden birinde genç �air Sadi-i 
�irazi’nin bir hikâyesindeki bölümü Farsça’dan de�il Fransızca’dan ter-
cüme etti�ini dile getirmi�tir (Mehmet Emin Bey, 1302: 40).  

Muallim Naci’nin nevheves �airin �iirlerinden övgüyle bahsetmesini, 
�smail Hakkı Bey abartılı bulmu�, �airin yazdı�ı birçok �iirin Naci’ye nazire 
oldu�unu dile getirmi�tir. �bnülemin Mahmut Kemal �nal da �smail Hakkı Bey 
gibi genç �airi pek ba�arılı bulmamı�tır (�nal, 1969: 676). 

3. Gazellerinin �ncelenmesi 

Mehmet Emin Bey’in Nevbahârım adlı eserinde “Gazeller” ba�lı�ı al-
tında toplam yirmi bir manzume yer almaktadır. Bu gazellerden be� tanesi Mu-
allim Naci’ye naziredir. Eserin yayınından önce on iki gazeli Tercüman-ı 
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Hakikat gazetesinde yayımlanmı�tır.  Mehmet Emin Bey’in ikisi nazire ol-
mak üzere dört gazelinde mahlas bulunmamaktadır. �air bir gazelinde 
“Emîn”, dört gazelinde “A�kî” ve di�er on altı gazelinde “Hümâyî” mah-
lasını kullanmı�tır. On be�inci gazelin üçüncü beytinin ilk dizesi bulunma-
maktadır. Bu bölümde �airin Nevbahârım adlı eserindeki gazellerinin son 
�ekilleri üzerinden inceleme yapılmı�tır. Beyitlere verilen gazel ve beyit 
numaraları bu eserdendir.  

a. Muhteva: 

Mehmet Emin Bey gazellerinde daha çok a�kı konu edinmi�tir. Ge-
lene�in devamı niteli�indeki gazellerde divan �airlerinin mazmunlarını 
kullanarak sevgiliye duydu�u a�kı dillendirir. Onun ma�uku; merhametsiz, 
kan dökücü, boyu Tûba, yanakları yıldırımlar gibi parlayan, duda�ı la‘l ta�ı 
gibidir. �airin herhangi bir tarikatla ilgisine dair kaynaklarda herhangi bir 
bilgi bulunmamaktadır ancak bir gazeli tasavvufî duyu� ve dü�ünü�le ka-
leme alınmı� görünmektedir.  

Mehmet Emin, ma�ukuna cân, gülüm gibi kelimelerle hitap etmi�tir. 
O, klasik �iirin Leyla ve Mecnun ile Ferhat ve �irin karakterlerini ustalıkla 
�iirine göçürüp hem ma�ukunu Leyla ve �irin’e kendisini Mecnûn ve Fer-
hat’a benzetmi� hem de bu kelimelerin gerçek anlamlarını dü�ündürecek 
�ekilde kullanmı�tır:  

�îrîn süh� an ü Leylî-i zülfün� beni cânâ 
Mecnûn ediyor derd ile mânende-i Ferhâd (G.1/2) 
 
K �açma benden reh-güz� ârıñ h� âr-zâr-ı âhdır 
Gel gülüm pâmâlin� olsun kâle-i �ad-çâk-ı ten (G.1/2) 

�air, onuncu gazelinde “yüzün� güzel” redifi ile sevgiliye hitap et-
mi�tir: 

Bir ba�k �a sırr u cilveye maz �har yüzüñ güzel 
Z �âhir hemâre çe�mime yer yer yüzüñ güzel (G.10/1) 

Klâsik �iirde çok kullanılan �airin kendisini Mecnun; sevgilisini 
Leyla olarak görmesi onun �iirlerinde de görülür. Beyit, Fuzulî’nin bir bey-
tini andırır. Dünyanın �u anki Mecnun’u kendisi, Leyla da sevgilisidir: 

Bence sâbittir tenâsüh� den bek �â-yı ehl-i ‘a�k � 
Bu cihânın� �imdi Mecnûn’ı benim Leylâ’sı sen (G.14/3) 
 
Esîr-i derd-i a�k u mest-i câm-ı hüsn çok ammâ 
Biziz me�hûr olan Leylî saña Mecnûn baña derler (Fuzûlî, G.80/2) 
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Mehmet Emin, sevgilisini ölüleri nefesi ile diriltmesi yönüyle Hz. 

�sa’ya benzetmi�tir. Hz �sa’nın nefesi gibi sevgilinin duda�ının ölü gönül-
lere can verdi�ini dile getirmi�tir. Bu durum Klâsik �airler tarafından çok 
kullanılan bir telmihtir:  

Dem urur rûh-ı Mesîh �âdan leb-i la‘lün� müdâm 
Cân bulur her mürde-dil z� ev
-ı h� it �âbın�dan senin� (G. 8/3) 
 

Ma�ukun Güzellik Unsurları 

Mehmet Emin “kametüñ” redifli gazelinde sevgilisini; Allah’ın onu 
özenerek yarattı�ını, boyunun cennetteki Tûba a�acı gibi oldu�unu bundan 
dolayı da cennet çiçeklerinin kokusunun sevgilisinden yayıldı�ını söyler: 

H �a
 özenmi� eylemi� �ûbâya nisbet k �âmetüñ 
Ol sebebden ne�r ider gül-bûy-ı cennet k �âmetün� (G. 9/1) 

�airin sevgilisinin zülfü altın gibi sarıdır. 18. yüzyılda Nedim’de 
daha çok görülen sevgilideki fiziksel de�i�im (Mazıo�lu, 1957: 50), gele-
ne�i sürdüren Mehmet Emin’in �iirlerinde de görülmü�tür:  

Zülf-i zer-târ u perî�ânın� bulınca ihtizâz 
Gösterür �ekl-i livâü’l-h �amd-ı rah �met k �âmetün� (G. 9/3) 
 
Sırma kâkül sîm gerden zülf tel tel ince bel 
Gül yanaklı gülgülî kerrâkeli mor hâreli (Nedim, Ms. 42/4) 

Sevgilin yanakları renk açısından ate�e benzitilirken â�ık da ceza 
olarak nara yanmı�tır. Beyitte kurulan “âte�în-ruhsâr-nâra yanmak, meyl 
eylemek-ceza-yı tab‘ımı mürettep leff ü ne�r ile sebep sonuç ili�kisini pa-
relellikle verilmi� ve “nâre yanmak” kelime grubunun ça�rı�ımından ya-
rarlanılmı�tır:  

Âte�în-ruh� sârını yârin� görüp meyl eyledim 
Nâre yandım ‘âk �ıbet gördüm cezâ-yı �ab‘ımı (G. 18/4) 

Sevgilinin �eker gibi olan gülü�ü güzellikte Mevlâ’nın feyzine ben-
zer. Bu benzetme, bedâat kelimesini kastedilmeyen anlamını da ça�rı�tıra-
cak bir kullanımla yeni olup bidatı görenlere “lâ-havle” çektirmektedir:  

�eker-�andeñ bedâ‘atde mü�âbih feyz� -i Mevlâ’ya 
Gören bu bid‘atı lâ-h� avle-h� vândır H �a
 Te‘âlâya (G. 16/1) 

Mehmet Emin’in sevgilisi klasik �airlerin �iirlerinde oldu�u gibi 
merhametsiz ve kan dökücüdür. Â�ık da sevgilinin kan döken yan bakı�ı-
nın ufak bir i�areti ile canını vermeye hazırdır: 

H �â�ırız cân virmege ol g� amze-i h� ûn-h� vârın�a  
Çe�m-i mestin�den fak �a� bir nîm i�âret bekleriz (G. 2/6) 

Bu yönü ile Mehmet Emîn’in ma�u�u Fuzûli’nin ma�u�una benzer: 
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Çâk-i sînemde olan kanlı ciger pâreleri 
Mest çe�miñde olan gamze-i hûn-hâra fidâ (Fuzûlî, G. 7/4) 

Mehmet Emin’in Â�ık Tipi 

Mehmet Emin’in â�ık tipi, klasik �iirimizin bütününde görülen â�ık 
tipiyle aynı özellikleri gösterir. O sevdi�ine sâdıktır ve a�k yolundan git-
mektedir. A�k yolunun yolcusu ba�ka yol tutmaz. Sevgilinin boyu da do�ru 
yolu gösterir. Ma�ukun boyu da deniz feneri gibi a�ı�ına sürekli do�ru yolu 
gösterir. Â�ık, sevgilisinin boyunu görenlerin onun boyuna nazar de�dire-
bilece�ini dü�ünerek boyunu kem gözlerden koruması için Allah’a emanet 
eder:  

Râh-ı ‘a�k �un� sâliki t �utmaz t �arîk �-i in�irâf 
Eylemi� ta‘yîn-i h �at �t �-ı istik �âmet k �âmetüñ (G. 9/4) 
 
Çok �larun� ‘A�k �î gibi seyrinde 
almı�dur gözi 
Kem-naz �ardan olsun Allâh’a emânet k �âmetüñ (G. 9/5) 

Â�ık, gelenekte oldu�u gibi sevgiliye kavu�amadı�ı için acılar çek-
mektedir. Bu acıları âh ve e�k (gözya�ı) açı�a vurur. Gönlü ve gözü de 
kederler mayesi ile aynı mizaçtadır:  

Âhım iz �hâr itdi h �âl-ı ibtilâ-yı t �ab‘ımı 
E�kim an�latdı cihâna mâcerâ-yı t �ab‘ımı (G. 18/1) 
 
Nâle vü âhım s �adâ-yı cu�i� ü e�kim �azîn 
Yek-siri�t-i mâye-i ekdârdur gön�lüm gözüm (G. 11/5) 

Yeri geldi�inde sevgiliye dı� görünü�üme bakarak karar verme; kal-
bimi gör, ondan sonra hüküm ver demi�tir. Toprakta a�layan gözümü gö-
rüp de beni süfli sanma; kalp gözü ile bakarsan yüceli�imi görürsün 
diyerek sevgilinin kendisine bakmasını dile getirmi�tir:  

S �anma süflîyim görüp �âk üzre çe�m-i zârımı 
Bak � da çe�m-i 
alb ile gör i‘tilâ-yı t �ab‘ımı (G. 18/2) 

�airin yaratılı�ı sürekli dert ve gam ile ünsiyettedir. Hakkın, onu ke-
derle ünsiyet hâlinde görüp yaratılı�ını bu hâl üzerinde tutmasını istemez:  

T �ab‘ım ünsiyyet-pez� îr-i derd ü g� amdur muttas �ıl 
Muttas �ıl devr itmesün H �a
 â�inâ-yı t �ab‘ımı (G. 18/3) 

Sevgilinin ate�e benzeyen yana�ını görünce ona meyletmi�, bunun 
sonucu olarak da kendi elleriyle kendini ate�e atmı�tır:  

Âte�în-ruh� sârını yâriñ görüp meyl eyledim 
Nâre yandım ‘âk �ıbet gördüm cezâ-yı �ab‘ımı (G. 18/4) 

�air, a�kı inkâr edemez çünkü gönlü ve gözü daima ikrara mâildir:  
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�tmek olmaz h �âs �ılı ‘A�k �î ban�a inkâr-ı ‘a�k �  
Kim hemî�e mâ’il-i ik �rârdur göñlüm gözüm (G. 11/6) 

Â�ık, Kâf da�ında kayıtsız, isti�na halinde dünyayı seyrederken hu-
zuru, rahatı sevgilinin saçındaki tuzakta bulmu�tur:  

Dü�di dâm-ı zülfün�e buldı Hümâyî râ�atı 
K �âf-ı istig� nâda bî-k �aydâne seyr eyler iken (G. 14/5) 

Â�ı�ın a�k ate�inden sinesi yanmaktadır, gönlü Hz. �brahim’in yan-
dı�ı ate� bahçesi gibidir. Bu yüzden sevgiliye hitaben bu a�kın büyüklü-
�ünü göstermek için sinemi aç ve gör demektedir: 

Gön�lümi bir gül�en-i pür-nûr k �ılmı� nûr-ı ‘a�k � 
Sînemi aç gör H� alîlullâh’ın� âte�-zârını (G. 22/3) 

�airin Tasavvufî Anlayı�ı  

Osmanlı toplumu, dinî ve buna ba�lı olarak geli�en tasavvufî anla-
yı�ı ve dü�ünü�ü hayat tarzı hâline getirmi�ti. �airlerde dinî veya tasavvufî 
bir ba� olsun veya olmasın sosyal ya�amda var olan bu atmosferde bu ter-
minolojideki kelimelerle �iirler kaleme alıyorlardı.  

“�çre” redifli gazelini tamamen tasavvufi bir anlayı�la kaleme alan 
Mehmet Emin, bu dünyanın geçici oldu�unun ve insana keder verdi�inin 
farkındadır. Kendine, Hak yolunda can vererek mekânlar içerisinde bir “lâ-
mekân” bulmayı tavsiye eder: 

G� amından ‘âlemiñ râh �at degilsen� bâri vazgeç de 
T �arîk �-i H �ak �’ta cân vir bir mekân bul lâ-mekân içre (G. 17/2) 

Yine aynı gazelin üçüncü beytinde cân için mücadeleyi bırakmayı 
bundan dolayı da ekme�e esir olmamayı ö�ütlerken basiret gözü ile baktı-
�ın zaman ekme�in de ba�a kakılabilece�ini söyler: 

Bırak � bu gîrüdârı cân içün nâna esîr olma 
Bas �îret k �ıl gör ol nânı ki müd�am imtinân içre (G. 17/3) 

Fahriye havası ta�ıyan mahlas beytinde �air, süfli toprak içerisinde 
kanadı kırılmı� olsa da kendisini hakikatte kuds-â�iyân bir ku� olarak ta-
savvur eder: 

Hümâyî t �â’ir-i 
uds-â�iyânım ben h �ak �îk �atde 
Ne g� am i�keste-bâl oldumsa süflî h� âk-dân içre (G. 17/5) 

�airin Kendisini Övmesi 

Gelene�in bir devamı olarak Mehmet Emin de bir gazelinin mahlas 
beytinde kendi �iirini övmektedir. Onun her bir sözünde mana nurunun 
�im�ekleri parıldamı�tır:  
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Nûr-ı ma‘nâ berk � urur her bir sözümde ‘A�k �iyâ 
Gösterür her bir sözüm feyz� -i s �afâ-yı t �ab‘ımı (G. 18/6) 

�iirlerinde kullandı�ı deyimler: 

Dilin imkânlarından birisi de deyimlerdir. Mehmet Emin de bu 
imkânlardan yararlanmı�tır. Bu çerçevede gazellerinde dikkati çeken de-
yimler a�ı�ıda örneklenmi�tir:  

Gözü kalmak: 

Gözü kalmak deyim hayranlı�ı ifade eder. Sevgilinin idealize edilen 
güzelli�i onu görenlerin ihtiyarını elinden alır. Sevgilide A�kî’nin nasıl 
gözü kalmı�sa rakiplerinin de gözünün kalmaması dü�ünülmez. Onun için 
Allah sevgiliyi kem nazarlardan saklasın diye dua eder: 

Çok �larun� ‘A�k �î gibi seyrinde 
almı�dur gözi 
Kem-naz �ardan olsun Allâh’a emânet k �âmetüñ (G. 9/ 5) 

Can vermek: 

Ölmek ve ruha güç vermek manlarına gelen can vermek deyimini 
Mehmet Emin a�a�ıdaki beyitte iki manaya da gelecek �ekilde kullanmı�-
tır. Ona göre Hak yolda can veren ki�i sonsuzlukta kendisine yer bulacak-
tır: 

G� amından ‘âlemiñ râh �at degilsen� bâri vazgeç de 
T �arîk �-i H �ak �’ta cân vir bir mekân bul lâ-mekân içre (G. 17/2) 

Edebî Sanatlar 

�airler �iirlerini edebî sanatlar üzerinden in�a etmi�lerdir. Mehmet 
Emin’in �iirlerinde en çok kullandı�ı edebî sanatlar telmih, istiare, tevriye 
ve te�histir.  Kimi zaman ma�ukunu benzetti�i tarihî ki�iler üzerinden sev-
gilisinin özelliklerini aktarmı�, kimi zaman da duydu�u acı veya sevginin 
yüceli�ini bilinen tarihi ki�iler üzerinden vermi�tir:  

H �âlime Tîmûr ü Cengîz ü Hülâgû ag� ladı 
Cân yak �ıp 
anlar içen cellâd-ı bed-h� û a�ladı (G. 18/1) 

�air, kimi beyitlerinde Hümâyî mahlasını hem mahlas olarak hem 
de hüma ku�u manasında tevriyeli kullanmı�tır:  

Bulurum ben de Hümâyî gibi yok �luk �da vücûd 
Yak �arım âte�-i ‘a�k �a per ü bâl olsa da�i (G. 21/5) 

Â�ı�ın sinesindeki gül bahçesinin peri�an oldu�unu gören lale, süm-
bül ve gül �aire a�lamı�tır. �airin sinesindeki gül bahçesi ci�erinin kanla 
dolu olmasını ifade etmektedir ve bu duruma çiçeklerin bile a�ladı�ını söy-
leyerek insana ait bir özelli�i do�aya aktarmakla te�hi� sanatından yarar-
lanmı�tır: 
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Gül�en-i sînem perî�ân oldıg� ın gördükde hep 
Lâle vü sünbül gül ü ezhâr-ı h� o�-bû ag� ladı (G.18/2) 

b. Yapı: 

Mehmet Emin Bey, on dokuzuncu yüzyılda divan �iiri gelene�ini 
mana bakımından devam ettirdi�i gibi yapı açısından da gelene�in devam 
ettiricilerinden olmu�tur. Gazellerinde �ekil de�i�ikli�i görülmeyen �air, 
aruz veznini kullanmı�tır.  

Dört gazelinde redif kullanmadan tam ve zengin kafiyelerle �iirini 
kaleme almı�tır. Bir gazeli ise yarım kafiyelidir. Daha çok “bekleriz, bilir, 
eylerim, a�ladı” gibi Türkçe çekimli fiilleri redif olarak kullanmı�tır. Ga-
zellerinden ikisi dört, on ikisi be�; be�i altı; ikisi yedi beyitten olu�makta-
dır.  

4. Muallim Nacî’nin Mehmet Emîn Bey’in Gazellerine Yazdı�ı 
Edebî De�erlendirmeler2: 

Celal Tarakçı, Tercüman-ı Hakikat’ı edebî bir mektep olarak adlan-
dırmı�tır. O, Naci’yi bir nevi hoca olarak vasıflandırır. Naci’nin Tercüman-
ı Hakikat gazetesindeki görevinin edebiyat kö�esinde yayımlanacak eser-
leri seçmek ve bu yazılar hakkında de�erlendirmelerini yazmak oldu�unu 
dile getirmi�tir. Bu görevi alarak o dönemin durgun geçen edebiyat haya-
tına bir hareketlilik getirmi�tir. Naci Efendi’nin maksadı yeni yeti�enlerin 
yükselmesine hizmet etmektir. Bunu, “�nsan birdenbire derece-i kemâle 
vâsıl olamaz. Her �eyde çalı�a çalı�a terakki eder.” ifadeleri ile dile getir-
mi�tir (Tarakçı, 1973: 226). Buradan anla�ılıyor ki Naci’nin asıl görevi 
kendince istidadı olan gençlere yol göstermek, onlara hocalık yapmaktır. 
Bu nedenle gazetedeki genç ediplerin eserleri üzerine, birtakım de�erlen-
dirmeler kaleme almı�tır. Tarakçı, Naci’nin Tercüman-ı Hakikat gazete-
sinde �iirler için yazdı�ı de�erlendirmeleri Tenkîd ba�lı�ı altında da 
incelemi�tir (1973: 255).   

Muallim Naci’nin Tercüman-ı Hakikat gazetesinde bazı �iirlerin al-
tına yazdı�ı küçük anekdotlara Tarakçı’nın yakla�ımı, Kurnaz’ın Osmanlı 
�air Okulu de�erlendirmeleri ile örtü�ür3.  

                                                 
2   Prof. Dr. Celal Tarakçı genç �airlerin �iir de�erlendirmelerini Tenkîd üst ba�lı�ı altın-

daki Gençleri Tenkîd alt ba�lı�ında incelemi�tir (1973: 255, 266). 
3  Son dönemlerde Muallim Naci üzerine yapılan en kapsamlı çalı�malardan biri de Dr. 

Kayahan Özgül’e aittir. O da C. Tarakçı gibi dü�ünmektedir. Tercüman-ı Hakikat ga-
zetesinde Naci’nin bazı �iirlerin altına yazdı�ı yazılarına edebî ele�tiri gibi yakla�maz 
ona göre bu küçük açıklamalar bir muallimliktir. Muallim Naci bu açıklamalarda �iir-
lerin vezinleri bozuk ise onların tamir edilme yöntemlerini, derdini anlatamayacak ifa-
deyi düzelti�ini, sıradan olanı �iirle�tirme sırlarını söyledi�ini, gramer ile ilgili hataları 
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Muallim Naci, Mehmet Emin’in gazeteye gönderdi�i gazellere ili�-
kin, yaptı�ı de�erlendirmelerde onu te�vik etmi�, yazmaya olan ilgisini art-
tıracak notlar dü�mü�tür. Yeri geldi�inde bir ö�retmen gibi Mehmet 
Emin’in �iirlerindeki kusurları göstermi�, sonra bu hataları düzeltmesi için 
genç �aire önerilerde bulunmu�tur.  

4. 1. Mehmed Emin’in �iirlerini Muallim Naci’nin Be�enmesi 

Muallim Naci’nin, Mehmet Emin Bey’in �iirine yaptı�ı ilk de�er-
lendirmesi Tercüman-ı Hakikat gazetesinin 1393 numaralı, 2 �ubat 1883 
tarihli sayısında ‘A�kî mahlasıyla yazdı�ı gazeledir. Söz konusu gazeli be-
�endi�ini, bu �ekilde gazel yazarsa her zaman yayımlayaca�ını “Evvelce 
yolladı�ın�ız g� azeli bir mülâh �a�aya mebni derc itmemi�dik. �‘tiz� âr ideriz. 
Böyle güzel söylersen�iz her zamân memnûnen derc eyleriz.” cümleleriyle 
belirtir. 

Edebî de�erlendirmelerinden sonra tavsiyeler verirken daha yapıcı 
bir dil kullanan Muallim Naci, �airi daha da cesaretlendirmek için gazete-
nin 1399 numaralı 9 �ubat 1883 tarihli yayınında �airin kalem erbabı genç-
ler arasında önemli bir mevkide olaca�ını, �iirlerini yayınlamanın bir �eref 
oldu�unu “�übbân-ı erbâb-ı k �alem arasında bir mevk �i‘-i mümtâz t �uta-
cag� ın�ızı teb�îr idiyorsun�uz. �‘lân-ı �ükrân ideriz. Böyle es� erlere vâsıt �a-i 
ne�r olmak � her zaman aradıg� ımız �ereflerdendir.”  ifadeleriyle dile getirir. 

�airin gazetenin 1411 numaralı 23 �ubat 1883 tarihli yayınındaki 
gazelini Naci, onun �iirini rengîn ve övgüyü üzerine çeken bir tarzda bulur. 
“Rengîn” kelimesi tezkire yazarları tarafından nazım ve nesir eserleri “be-
�enme” terimi olarak kullanılagelmi�tir (Türkyılmaz, 2018: 1001-1002). 
Naci de gelene�e uyarak be�endi�i gazel için bu ifadeyi kullanmayı tercih 
etmi�tir: “Bu g� azelin�iz de rengîndir. Câlib-i ta�sîndir.” 

�airin, gazetenin 1418 numaralı 3 Mart 1883 tarihli sayısında yayınla-
nan gazelini: “Bu �azeliñiz içün ‘arz� -ı tak �dîr itme�i ve�â’ifden ‘add eyleriz. 
Her beyti güzel!.. Âs�ârun�ız �i‘ri sevenlerüñ gözini gön�lüni açıyor. T �urmayup 
söylemelisin�iz.” cümleleriyle metheder.  

Gazetenin 1452 numaralı 12 Nisan 1883 tarihli sayısında �airin ga-
zelinin övgüye layık oldu�unu ve bunun gibi eserler yazmasını ve ba�arılı 
olmasını temenni etti�ini belirtmi�tir: “Bu �azeliñiz ta�dîre sezadır. Her 
zamân böyle es� erler yazmag� a muvaffa� olman�ızı isteriz.”  

Gazetenin 1555 numaralı 13 A�ustos 1883 tarihli sayısında �aire ilk 
kez adı ile seslenerek bu genç �airin, �airlerin öncüsü olaca�ını matbuat 

                                                 
düzelti�ini, imlâ hatalarını düzelten bir hoca gibi davrandı�ını ifade eder (Özgül, 2016: 
9). 
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âlemine ilan etmi�tir: “Emîn Efendinin� ser-efrâzân-ı �u‘arâdan olacag� ını 
bu es� eri de teb�îr idiyor.” 

Gazetenin 1418 numaralı 3 Mart 1883 tarihli sayısında genç �airin 
�iirlerindeki orijinal bulu�ları ve �iirlerinde kullandı�ı ifadelerden dolayı 
övülmü�tür. Muallim Naci, matla beyitte geçen “mat �la‘u’l-envâr” tamla-
masını çok ba�arılı buldu�unu matla kelimesi üzerinden hem terim mana-
sında hem de do�u� manasında kullanmasını be�endi�ini ifade etmi�tir. 
Aynı gazelin dördüncü beytindeki fiilin geni� zaman çekiminin beyitteki 
di�er kelimelerle uyumunu latif bulmu� ve bütün �airlerin bu kullanımı 
tasdik edece�ini yine beyitteki “turur” geni� zaman çekimli fiili ile aynı 
kökten ve çekimden gelen ama olumsuz geni� zaman �ekli olan  “turmaz” 
kelimesi ile kar�ılamı�tır. Kelimlerin bu �ekilde kullanımları daha çok tez-
kirecilerde görülen bir durumdur. Tezkire yazarları tanıttıkları �airlerin 
mahlaslarını, görevlerini, ya da be�endikleri �iirlerde geçen kelimeleri �airi 
anlatırken kullanırlardı (Tökel, 2015: 263-270). 

Ma�la’da böyle güzel (mat �la‘u’l-envâr) îrâdı parlak bir mu-
vaffak �iyyet-i �â‘irânedür. S �ûret ne ma‘nî gibi s �âbit ü seyyârı da 
câmi‘ olan dördüncü beytde istimrâr ma‘nâsı ifâde iden (�urur) 
fi‘liyle (seyr eyler �urur) ta‘bîrinüñ isti‘mâli �ak �îk �aten let �âfetli ol-
dıg� ını tas �dîkden hîç bir �â‘ir geri t �uramaz. 

4. 2. Muallim Naci’nin Mehmet Emin Bey’in �iirlerine Yaptı�ı 
De�erlendirmeler ve Tavsiyeler 

Muallim Naci, genç �airin �iirlerinde tespit etti�i birtakım hatalara 
dikkat çekmi�, birçok hatasını düzeltmesi içinde ona tavsiyelerde bulun-
mu�tur. Bir muallim edası ile �iirlerini de�erlendirmelerinde genç �airi kır-
mamak için elinden geldi�ince yapıcı bir dil kullanmı�tır. Kimi zaman 
“‘arz�  u ih� t �âr” ifadelerini kullanmı�, kimi zaman de�erlendirmelerini önce 
veya sonra övgü ifadelerini kullanarak yapmı�tır: Beyitlerin�izde ‘âdetimiz 
üzere ‘arz�  u ih� t �âr idilecek cihetlerde aradık �. 

4.2.1. Yapıya Dair De�erlendirmeleri 

Gazetenin 1399 numaralı 9 �ubat 1883 tarihli sayısında yayınlanan 
gazelin dördüncü beytinde yer alan “gerçi4” kelimesindeki vezin gere�i ya-
pılan imâleyi kabul etmedi�ini zira “gerçi” kelimesinin Türkçe olmadı�ını 
ifade eder. Farsça imlâda gerçi kelimesi iki kelimeden mürekkeptir. “��	” 
ve “
�” e�er ve çe kelimelerinden olu�an bu kelimede aslî “�” sesi bulun-
mamaktadır.  Naci, kelimenin aslında olmayan ve “i” sesine yakın kapalı 

                                                 
4  Prof. Dr. M. A. Yekta Saraç, “�iir Tenkidine Dair Bir Örnek-Muallim Naci ve Muallim-

” ba�lıklı makalesinde “gerçi” kelimesini vezne dair tenkitler ba�lı�ı altında de�erlen-
dirmi�tir (2000: 248).  
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bir “e” sesi ile telaffuz edilen bu kelimeyi tamamen uzun bir “î” sesi ile 
telaffuzunu ho� kar�ılamamı�tır.  Bu kelimeyi �arihlerin ve sözlük yazar-
larının anlattıkları bilgilere delil getirmek üzere kullandıkları ba�ka �airle-
rin �iirlerinden örnek beyitler getirerek dü�üncesini ispat etmeye 
çalı�mı�tır. �ran sahasından Sâib-i Tebrizî’nin ve Osmanlı sahasından bir 
�airin �iirinde bu kelimeyi imâleli kullanıldı�ını kendisi dile getirmesine 
ra�men genç �airin bu �ekilde imâleli kullanmasına kar�ı çıkmı�tır. Bu ke-
limenin hem Osmanlı sahasında hem de �ran sahasında imâleli kullanılma-
sını ho�görü kanıtı olarak görmü�tür. “Bizim naz �arımızda bunlar delîl-i 
imâle degül burhân-ı musâmah �adır.” de�erlendirmesini yine tezkire ya-
zarlarının üslubu do�rultusunda “gerçi “gerçi” küçük bir �eydir diyerek” 
gerçi kelimesi üzerinden de göndermede bulunmu�tur.  

Celal Tarakçı “gerçi” kelimesini Muallim Naci’nin “Acem �ivesine 
Kar�ı Tavrı” ba�lı�ı altında incelemi�tir. Bu kelimenin yerine “ger” �ekli-
nin kullanılmasını ho� kar�ılamamı�tır Onun zihninde “gerçi” artık Türk-
çele�mi� kelimedir. “Fars gramer kurallarına göre eski �airlerimiz ne kadar 
�iir yazsalar da günümüz edipleri tarafından bu kaideler kullanılmaktadır” 
sözünü aktarmı�tır (Tarakçı, 1973: 273). 

Gazetenin 1405 numaralı 16 �ubat 1883 tarihli sayısında, genç �airin 
gazelin ikinci beytinin ikinci mısraında “cünbü�e” kelimesinde yaptı�ı 
imaleyi ho� görmü�tür. Ama �airin bir önceki yayımlanan gazelinde 
“gerçi” kelimesindeki imâleyi hâlâ ho� görmedi�ini burada da yinelemi�-
tir. Vezni tamamlamak için “gibi” kelimesinin “gîbi” �eklinde telaffuz 
edilmesini ho� kar�ılanmayaca�ı gibi “gerçi”nin de “gerçî” �eklinde kulla-
nılmasının yanlı� oldu�unu ifade etmi�tir:  

Didiginüz (cünbü�e) gibi kelimelerde vâk �ı‘ olan feth �a imâle-
lerini biz de �o� görenlerdeniz. Fa�at ih� t �âr itmi� oldıg� ımuz (gerçi) 
gibi elfâ�da tecviz itmek istedi�inüz imâle-i kesreyi �o� göremeyiz. 
Çünki tab‘en sevmeyiz. Mes �elâ vezni ikmâl içün (gibi) laf�ınuñ 
kesre-i kâfını imâle iderek (gîbi) s �ûretinde telaffuz � itmek söylenir 
�eylerden midir?  

4.2.1.1. Tamlama Hataları 

Gazetenin 1405 numaralı 16 �ubat 1883 tarihli sayısında, genç �airin 
“gül-bûy-ı cennet” tamlamasını yanlı� kurdu�unu do�rusunun “bûy-ı gül-
i cennet” �eklinde olması gerekti�ini ifade etmi�tir. Tamlamayı açıklarken 
Türkçe kar�ılıklarını da vermi�tir:  

Ol sebebden ne�ri der gül-bûy-ı cennet k �âmetün�” mıs �râ‘ın-
daki (gül-bûy-ı cennet)den mak �s �adun�uz. (bûy-ı gül-i cennet) dimek 
ise (gül k �ok �ulı) ma‘nâsına olan (gül-bûy)un� (gül k �ok �usı) ma‘nâsında 
k �ullanıldıg� ını bilmediginizden mi bun�a t �og� rıdur diyemeyiz. 
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Gazetenin 1446 numaralı 5 Nisan 1883 tarihli sayısında Naci, genç 

�airin yine Arapça bir tamlamayı yanlı� kurdu�unu tamlamayı düzeltse de 
beytin içinde aynı manaya gelen kelimeler oldu�unu ifade etmi�tir:   

Secde-gâh itdüm anın�çün rûyun� ey vechü’l-�asen” mı�râ‘ın-
daki (vechü’l-�asen)den güzel yüzli ma‘nâsını mı irâde idiyorsuñuz? 
‘Arabîde güzel yüzliye (h �asenü’l-vech) dirler ama bunı zîr ü zîber 
iderek (vechü’l-�asen) dirler mi bilemeyiz.  (vechü’l-�asen)den 
murâdıñız �asenin� yüzi ise o zamanda mıs �râ’dan “Ey �asenin� yüzi 
yüziñi secde-gâh itdüm” ma‘nâ-yı fâsidi çık �ara� yüzlerden birinin� 
zâ’id oldıg� ını yüze çı�arır.  

“Vechü’l-�asen” tamlaması ile ilgili açıklamalarına gazetenin 1452 
numaralı 12 Nisan 1883 tarihli sayısında devam etmi�tir. Arapça tamlama-
larda sıfatla isim birbirine dört yerde uymak zorundadır: Di�illik-erillik, 
tekillik-ço�ulluk, tarif-nekre ve tamlamadaki iki kelimenin son harflerinin 
okunu�unun birbirine uyması. Naci, genç �airi bu konuda da uyarır. 
Vechü’l-h �asen tamlamasında ya vech kelimesinin harf-i tarif lâmını (	) 
alması ya da h �asen kelimesinin harf-i tarif lâmını almaması gerekti�ini, 
yoksa istenilen güzel yüz anlamının ortaya çıkmayaca�ını ifade etmi�tir. 
Çünkü vechü’l-h �asen tamlama de�il, isim cümlesidir. Bu durumda cümle-
nin manası “yüz güzeldir” �eklinde olmaktadır. Son açıklama da ise tam-
lama do�ru olsa da zevk-i selim sahiplerine kabul ettirilecek bir sanat 
olmadı�ını dile getirmi�tir:  

‘Arabîde �ıfatla mev�ufuñ ta‘rîf ü te’kîrde da�i mut �âba�atı 
lâzım oldu�ından ma‘rif bi’l-lâm olan (el-�asen) lâm ta‘rîfsiz bulu-
nan (veche)ye s �ıfat olamaz ki (vechü’l-�asen)den güzel yüz 
ma‘nâsını irâde itmek �ah �îh � olabilsin. Bu ma‘nâyı ifâde için yâ 
(veche)ye de bir lâm-ı ta‘rîf getirerek (el-vechü’l-h �asen) dimeli 
yâ�ûd (el-h �asen)i de lâmdan tecrîd idüp terkîbi (vech-i h �asen) s �ûre-
tine k �oymalıdır. Yok �sa (vechü’l-h �asen)ün�üz ma‘hûd (feyz� ü’l-‘acîb)e 
bir na�îre olur �alır. Terkîb t �og� rı olsa bile burada “s �âh �ib” tak �dîri 
z� ev�-i selîm s �âh �iblerine k �abûl etdirilebilecek s �an‘atlardan de�ildir.  

4.2.1.2. Mahlasa Gelen Elif-i Nidâ 

Gazetenin 1411 numaralı 23 �ubat 1883 tarihli sayısındaki gaze-
linde nevheves �airin mahlasının sonuna elif-i nidâ getirmesini istememi�-
tir5. Buna bir delil olarak da ‘a�k �iyâ’nun� e�kiyâ vezninde olmasını 

                                                 
5  Erdal Bozda�, genç �airin mahlasının sonuna getirdi�i nida elifini “Elfâz-ı Köhne”nin 

Terki yahut Dilin Güncelle�mesi” adlı bölümde negatif ele�tiri olarak de�erlendirmi�, 
Naci’nin gazetedeki bazı ele�tirilerinin �iirin ve söyleyi�in güncellenmesi ve yerlile�-
mesi üzerinde oldu�unu dile getirmi�tir (2020: 205). 
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göstermi�tir: “Bu ih� t �ârımız ‘ale’l-‘umûm mah� las �larun� âh� irlerine elif-i 
nidâ getirilmesini sevmedigimizden nâ�îdir. Bun�a (‘a�k �iyâ)nun� (e�k �iyâ) 
vezninde olmasını da bir sebeb ‘add idebilirsin�iz.” 

4.2.1.3. �raba �li�kin Hatalar6 

Gazetenin 1418 numaralı 3 Mart 1883 tarihli yayınındaki gazelinde 
�aire bu bölümde önemli bir tavsiyede bulunmu�tur. Bu da beyitleri nesre 
çevirmektir. Bu �ekilde cümlenin irabı görülecek ve özne nerede, fiil ne-
rede daha düzgün tespit edilebilecektir. Cümlede zarf-i fiil görevinde bu-
lunan kelimenin bir ana fiile ba�lanması gerekti�i üzerinde duran Naci, bu 
zarf-fiilin isim cümlesine ba�lanmasını bile ho� kar�ılamamı�tır: “s �îg� a-i 
‘at �fiye” dimekde oldıg� ımuz (idüp, gidüp) gibi sîg� alar dâima mâ-ba’dla-
rında gelecek bir fi’le merbût bulınmak � lâzım gelir. S �îg� a-i ‘at �fiyyeden 
s �on�ra cümle-i fi’liyye yerine cümle-i ismiyye getirilirse �îve-i lisân bozul-
mu� olur.” Naci, genç �airin bu durumu düzeltmesinin çok basit oldu�unu, 
bunun için sadece zarf-fiili, fiile tebdîl etmesinin yeterli olaca�ını ifade et-
mi�tir.  

Beytindeki (idüp) sî�a-i ‘at �fiyyesi mâ-ba‘dında kendini rabt � 
idecek bir fi‘l bulamadıg� ı içün açık �da �almı�dur. Mı�ra‘-ı s� ânîde 
(oldı, olmı�dur) gibi bir fi‘l bulunmak lâzım idi. Beyt-i me�kûrı nes �re 
tah �vîl buyurursan�ız bu rabıtsızlı�ı pek �olay añlarsın�ız. Bunı 
râbı�alı bir beyt yapma� içün ço� dü�ünmek icâb itmeyecek. Yalñuz 
(idüp)i (ider)e tebdîl idersen�iz muvaffak � olaca�sın�ız. 

4.2.2. Anlama �li�kin De�erlendirmeleri 

Muallim Naci, �airin gazellerini mana bakımından da de�erlendir-
mi�tir. De�erlendirmelerden biri mısranın anlamı üzerinde iken di�er ikisi 
kelime bazında olmu�tur.   

Gazetenin 1399 numaralı 9 �ubat 1883 tarihli sayısında yayımlanan 
gazelin son beytinin ikinci mısraında istenen manayı ifade edemedi�ini 
dile getirip bunun için bir tavsiyede bulunmamı�tır. Mısrada, sevgilinin te-
miz ruhundan can ı�ı�ına minnet beklemesini manidar bulmamı�tır: “Rû�-
ı pâkinden �iyâ-yı câna himmet bekleriz.” Mıs �râ‘ını murâd olınan ma‘nâyı 
tamâmiyle ifâde idemiyor gördük. 

Gazetenin 1434 numaralı 22 Mart 1883 tarihli sayısında yayınlanan 
“eski” gazelin dördüncü beytin ikinci mısraında Muallim Naci, genç �airin 
beyitte kullandı�ı hegbe (heybe) kelimesinin istenilen manayı vermedi�ini 

                                                 
6  Celal Tarakçı, bu bölümü “�iveye Mugayır Sözlere �tirazlar” ba�lı�ı altında de�erlen-

dirip, “Edüb, gidüb” gibi ba� fiiller kendilerinden sonra gelen bir fiile ba�lanırlar. Bun-
lardan sonra isim cümlesi getirilirse lisanın �ivesine dikkat edilmemi� olur, 
açıklamasını yaptıktan sonra Âbid A�ki’nin beytini aktarmı�tır (1973: 271).  
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ifade etmi�tir. Bu kelimeden murat edilen anlamın ondan yapılacak ba�ı�sa 
e�er heybeden bu mana çıkmaz diyerek genç �airi ikaz edip “heybe” yerine 
“hîbe” kelimesini kullanılmasını tavsiye etmi�tir. Mananın zarfının (kabı-
nın) hîbe olmasının gere�ini estetik yönden izah etmi�tir:  

Dîde-i bas �îret hegbeye te�bîh edilmeyecegi cihetle: “Saña 
çe�m-i nihânî heybe-i elt �âf-ı �udretse” mıs �râ‘ındaki (heybe)den 
murâdın�ız (‘aybe) mu�arrefi �an olunan (hegbe) olmayup bundan 
(ba��i�) ma‘nâsı �a�d eyledigiñiz an�la�ılıyor. �âlbuki (heybeden) 
bah� �i� çıkmaz o ma‘nânın� �arfı (hîbe) olabilir. 

Naci, gazetenin aynı sayısında yayınlanan “yeni” gazelinin ilk bey-
tinin ikinci mısraında kullandı�ı “bid‘at” kelimesinin güzel tabirlerden ol-
madı�ını ifade etmi�tir. Son beytin ikinci mısraında geçen “beyt-i ‘ulyâ” 
tabirinin do�rulu�u için bu tamlamanın Ka’beye yorumlanmasına ihtiyaç 
oldu�unu ifade etmi�tir:  

Gören bu bid‘atı lâ-h� avle-h� vândır… Mı�ra‘ındaki (bid‘at)ın� 
ta‘bîrât-ı h �üsneden ‘add olınamıyacag� ı ise bedîhîdir. (Beyt-i ‘ulyâ) 
ta‘bîrinin� �ıh �h �ati de beyti Ka‘be ile te’vîl itmege muh �tâcdır. 

Sonuç 

Mehmet Emin’in gazel yazmaya hevesli bir genç, divan �iirinin me-
caz ve mazmunları ile Tercüman-ı Hakikat okulunun dikkat çeken bir ta-
lebesi oldu�u tespit edilmi�tir. O, ilk gazelini “Emîn” mahlasıyla yazmı�, 
daha sonra gençli�in heva ve hevesi ile önceleri “A�kî” mahlasını tercih 
etmi�tir. Yazdıkları edebî çevrelerde be�enilince “Hümâyî” mahlasıyla �i-
iler yazmaya devam etmi�tir. Genç ya�ta vefat etmesi edebiyat dünyamız 
için acı bir kayıp olmu�tur. Kaleme aldı�ı gazellerde mana ve yapı açısın-
dan divan �iiri gelene�ini devam ettirmi� ve �iirlerinde daha çok a�kı dile 
getirmi�tir.  

Muallim Naci, Tercüman-ı Hakikat gazetesinin edebiyat kö�esini 
1883’ten 1885’e kadar yönetti�i yıllarda özellikle genç �airlerin �iirlerine 
muallim edasıyla de�erlendirmeler yazmı�, onların daha güzel, daha do�ru 
�iir yazmaları için genç �airleri yeti�tirmeyi kendine �iar edinmi�tir. �iirle-
rini de�erlendirdi�i genç �airlerden biri de Mehmet Emin Bey’dir. Mehmet 
Emin Bey’in gazellerini vezin, kafiye, kelimenin manası, tamlamaların ku-
rulu�u, cümle bilgisi ve beyitlerin manası açılarından de�erlendirmi�, fi-
kirlerini beyan etmi�tir. Yeri geldi�inde kendince hatalı buldu�u yerleri 
düzeltmenin yöntemini göstermi� hataları düzeltmesi için birtakım tavsi-
yelerde bulunmu�tur. Muallim Naci, Mehmet Emin’i çok takdir etti�ini, 
gazellerini be�endi�ini yeri geldi�inde vurgulamı�, sık sık be�enilerini dile 
getirerek onu gazel yazmaya te�vik etmi�tir. Mehmet Emin Bey de kaleme 
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aldı�ı �iirlerle Naci’nin öneri ve uyarılarını dikkate almı�tır. Naci, aynı za-
manda Mehmet Emin Bey’in gazelleri üzerinden gazelin nasıl yazılması 
gerekti�ine dair okuyucularını bilgilendirmi�tir. 
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EK: Mehmet Emîn Bey’in Farklı Mahlaslarla Yazdı�ı Üç Gazeli 
 
1. Gazel: 
 

Fâ‘ i lâ tün/ fâ‘ i lâ tün/ fâ‘ i lâ tün/ fâ‘ i lün 
 

H �âlime Tîmûr ü Cengîz ü Hülâgû ag� ladı 
Cân yak �ıp k �anlar içen cellâd-ı bed-h� û ag� ladı 
 

Gül�en-i sînem perî�ân oldıg� ın gördükde hep 
Lâle vü sünbül gül ü ezhâr-ı �o�-bû ag� ladı 
 

�n�ledi âhımla bi’l-cümle vu�û�-ı kûhsâr 
Yandı hep t �a�lar ban�a e�câr-ı h� od-rû ag� ladı  
 

Çâresiz bir h� aste-i hicrim Emînâ öyle kim  
Derdime merhem tera��um itti dârû ag� ladı (Mehmet Emin Bey, 1302: 77) 
 

 
2. Gazel: 
 

Fâ‘ i lâ tün/ fâ‘ i lâ tün/ fâ‘ i lâ tün/ fâ‘ i lün 
 

Vak �f-ı dîdâr-ı cemâl-i yârdır göñlüm gözüm 
Müstefîz� -i mat �la‘u’l-envârdır gön�lüm gözüm 
 

Gördügi esrâr-ı H �a
 u ma‘rifet h �ayrânıdır 
Nâz �ır-ı âyîne-i esrârdır göñlüm gözüm 
 

Derk ider la‘lün�de muz�mer oldug� ın fey�-i Mesîh � 
Vâlih-i s �un‘-ı yed-i Settârdır göñlüm gözüm 
 

Ma‘nevî bin� ‘âlem-i tah �k �îki seyr eyler t �urur 
S �ûretâ s�âbit fak �at � seyyâredir gön�lüm gözüm 
 

Nâle vü âhım s �adâ-yı cu�i� ü e�kim �azîn 
Yek-siri�t-i mâye-i ekdârdır gön�lüm gözüm 
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�tmek olmaz h �âs �ılı ‘A�k �î ban�a inkâr-ı ‘a�k �  
Kim hemî�e mâ’il-i ik �rârdır göñlüm gözüm (Mehmet Emin Bey, 1302: 69-70) 
 

 
3. Gazel: 
 

Mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
 

�eker-�andeñ bedâ‘atde mü�âbih feyz� -i Mevlâ’ya 
Gören bu bid‘atı lâ-h� avle-h� vândır H �a
 Te‘âlâya 
 

Temâ�â-yı cemâlin�den s �afâ-yı rûh�  olur h �â�ıl 
Nas �ıl t �oysun gön�ül bir böyle rûh �ânî temâ�âya  
 

Süveydâ levh �ine bin� dürlü sevdâ oldı nak ��-efken 
Dü�ünce reng-i t�r-ı kâkülüñ levh �-i süveydâya 
 

Ban�a beytü’l-h �azende na�l-i 
addin� cilve-peymâdır 
H� ayâlimde döner beytü’l-h �azen T �ûr-ı tecellâya 
 

Hümâyî-ve� ma
âmım K �âf-ı kûy-ı Sidre-sâyen�dir 
Emîn-i vah �y-i ‘a�k �ım cebhe-sâyım beyt-i ‘ulyâya (Mehmet Emin Bey, 1302: 73) 
 
 
 
 
 
 
 
 


